
Aula 12 3 O Uso de Preposições em 
Contextos Formais

Bem-vindo à Aula 12! Hoje, vamos desvendar um dos aspectos mais desafiadores, mas igualmente gratificantes, do 
espanhol: o uso preciso das preposições em contextos formais. Se você já se sentiu inseguro ao escolher entre 
"por" e "para", ou ao decidir qual preposição acompanha um verbo específico, saiba que não está sozinho. Essas 
pequenas palavras carregam um peso enorme na construção do sentido, e dominá-las é um passo crucial para a 
excelência na comunicação acadêmica e profissional.

Em sua jornada universitária, seja para cumprir horas complementares ou para se preparar para um concurso 
público, a capacidade de se expressar com clareza e correção em espanhol é um diferencial inestimável. Um 
resumo bem escrito, uma apresentação convincente ou um artigo de pesquisa impecável dependem diretamente 
da sua habilidade em manejar as preposições com maestria. Elas são a cola que une as ideias, garantindo que sua 
mensagem seja transmitida com a exatidão que o ambiente formal exige.

Nosso objetivo nesta aula é equipá-lo com o conhecimento e as ferramentas necessárias para navegar com 
confiança pelo universo das preposições. Você aprenderá sobre a regência verbal e nominal, as diferenças 
cruciais entre preposições como "a", "en", "de", "con", "por" e "para", e como aplicá-las em gêneros discursivos 
acadêmicos, considerando as nuances do espanhol pluricêntrico. Ao final, você será capaz de construir frases 
mais precisas e sofisticadas, elevando o nível da sua comunicação.

Prepare-se para explorar como essas pequenas palavras podem transformar a qualidade da sua escrita e fala, 
conectando o que você já sabe sobre o espanhol com a profundidade necessária para contextos mais exigentes. 
Vamos juntos desmistificar o uso das preposições e torná-las suas aliadas na busca pela fluência e precisão.



Os Arquitetos Silenciosos do Sentido: 
Preposições em Espanhol Formal

As preposições são, muitas vezes, as palavras mais curtas em uma frase, mas seu impacto na clareza e precisão 
da comunicação é gigantesco. Em contextos formais, como a redação de um artigo científico, a apresentação de 
uma tese ou a elaboração de um relatório técnico, a escolha correta de uma preposição pode ser a diferença entre 
uma mensagem compreendida com exatidão e uma interpretação ambígua ou equivocada. Elas são os conectores 
invisíveis que dão estrutura e coerência às nossas ideias.

É comum que estudantes de espanhol, especialmente aqueles com o português como língua materna, 
enfrentem dificuldades com as preposições. Isso ocorre porque a tradução direta nem sempre funciona, e 
as regras de uso podem parecer arbitrárias à primeira vista.

No entanto, ao compreendermos a lógica por trás de sua aplicação, percebemos que cada preposição tem um 
papel específico, atuando como um "micro-diretor" que guia o leitor através das relações entre as palavras.

Nesta aula, nosso foco será desvendar essa lógica, preparando você para utilizar as preposições com a segurança 
e a precisão exigidas em ambientes acadêmicos e profissionais. Abordaremos não apenas as regras gramaticais, 
mas também as nuances de uso que distinguem o espanhol formal, considerando as variações pluricêntricas da 
língua que enriquecem a comunicação globalizada.

Imagine as preposições como as peças de um quebra-cabeça intrincado. Cada peça, por menor que seja, tem 
um encaixe perfeito e uma posição única. Se você tentar forçar uma peça no lugar errado, o desenho final 
ficará distorcido.

Da mesma forma, a preposição correta garante que a imagem completa da sua mensagem seja nítida e sem falhas, 
crucial para a credibilidade em qualquer contexto formal.

Dominar as preposições é, portanto, um sinal de proficiência avançada, permitindo que você construa argumentos 
mais sólidos, descreva fenômenos com maior exatidão e participe de debates acadêmicos com total confiança. É 
uma habilidade que transcende a mera correção gramatical, impactando diretamente a eficácia da sua 
comunicação.



Regência Verbal e Nominal: O Coração da 
Precisão Preposicional

Antes de mergulharmos nas preposições individualmente, precisamos entender um conceito fundamental que 
governa seu uso: a regência. Assim como um maestro rege uma orquestra, determinando como cada instrumento 
se relaciona com a melodia principal, certos verbos e nomes em espanhol "regem" as preposições que os 
acompanham. Ignorar essa regência é como um músico tocando fora do ritmo, criando uma cacofonia em vez de 
harmonia na sua comunicação.

Regência Verbal
Relação que um verbo estabelece com seus 
complementos, muitas vezes exigindo uma 
preposição específica.

Regência Nominal
Ocorre quando um substantivo, adjetivo ou advérbio 
exige uma preposição para introduzir seu 
complemento.

A regência verbal e nominal é uma das maiores fontes de erro para falantes não nativos. Não basta saber o 
significado de um verbo; é crucial saber se ele exige uma preposição específica para introduzir seu complemento, 
e qual preposição é essa. Por exemplo, em português dizemos "precisar DE algo", mas em espanhol, o verbo 
"necesitar" geralmente não exige preposição ("necesitar algo"). Essa diferença, embora sutil, é vital para a 
correção.

Imagine a regência como um código de vestimenta para um evento formal. Cada verbo ou substantivo é um 
"anfitrião" que especifica qual "traje" (preposição) seus "convidados" (complementos) devem usar para serem 
aceitos e compreendidos na "festa" (sentença).

Ao escrever um artigo de pesquisa, por exemplo, a frase "Los estudiantes participaron en el debate" é correta, 
enquanto "Los estudiantes participaron de el debate" seria um erro comum, mas gramaticalmente incorreto em 
espanhol padrão. A regência correta demonstra domínio da língua e credibilidade acadêmica, aspectos 
indispensáveis em qualquer avaliação de títulos ou capacitação.

Exemplos Práticos de Regência

Verbo "depender"
depender de

La decisión depende de varios factores.

Verbo "acceder"
acceder a

Los investigadores accedieron a la base de datos.

Substantivo "capacidad"
capacidad para

Tenemos la capacidad para resolver el problema.

Adjetivo "responsable"
responsable de

El equipo es responsable de la implementación.



Desvendando "A" e "EN": Destino, Direção e 
Localização
As preposições "a" e "en" são onipresentes no espanhol, mas suas nuances podem ser traiçoeiras, especialmente 
quando se trata de expressar movimento, destino ou localização em um ambiente formal. A escolha entre uma e 
outra não é arbitrária; ela define a precisão da sua comunicação, um aspecto crucial em relatórios, artigos e 
apresentações acadêmicas onde a ambiguidade deve ser evitada a todo custo.

É comum a confusão entre "a" e "en" porque, em português, muitas vezes usamos "em" para ambos os sentidos 
de "para" (destino) e "em" (local). No entanto, em espanhol, a distinção é mais rigorosa e fundamental para a 
clareza. Um erro aqui pode levar a uma interpretação equivocada do seu argumento ou da sua descrição, o que é 
inaceitável em um contexto onde a exatidão é primordial.

Preposição "A"
Indica destino, direção ou movimento para um lugar.

Pense nela como a seta que aponta para onde algo ou 
alguém se dirige.

Ir a la universidad

Enviar datos a la base

Dirigirse a un objetivo

Preposição "EN"
Denota localização, permanência ou o lugar onde 
algo acontece.

Ela é como o ponto fixo no mapa.

Estar en la oficina

Encontrarse en la Tabla 1

Residir en la metodología

Imagine que você está planejando uma viagem. "A" é o seu bilhete de avião, indicando o seu destino final 3 
você vai a Madrid. "EN" é o hotel onde você vai se hospedar 3 você vai ficar en Madrid. O bilhete te leva para lá, 
e o hotel te mantém lá.

Conceito Âmbito/Aplicação Base/Origem Exemplo

A Destino, Direção, 
Movimento

Indica para onde Ir a la universidad

EN Localização, 
Permanência, Meio

Indica onde ou em que Estar en la oficina

Exemplos Práticos

"La investigación se dirige a un nuevo paradigma." (Direção, objetivo)

"Los participantes se reunieron en la sala de conferencias." (Localização)

"Se adjunta el informe a la solicitud." (Destino, anexo)

"El problema reside en la metodología empleada." (Localização abstrata)



A Profundidade de "DE" e a Conexão de 
"CON"
As preposições "de" e "con" são pilares da construção de sentido em espanhol, cada uma com um vasto leque de 
usos que vão muito além de suas traduções literais. Em contextos acadêmicos, a escolha correta dessas 
preposições é fundamental para estabelecer relações de posse, origem, matéria, causa, companhia ou 
instrumento, garantindo que a complexidade das ideias seja comunicada com clareza e sem ambiguidades, um 
requisito básico para qualquer trabalho formal.

Preposição "DE"
Indica posse, origem, material, tema, causa ou 
parte de um todo. Atua como um elo que especifica 
a natureza ou a proveniência de algo.

Preposição "CON"
Expressa companhia, instrumento, modo ou 
circunstância. Une elementos que agem ou existem 
juntos, ou que são usados para realizar uma ação.

A preposição "de" é um verdadeiro coringa, podendo expressar posse, origem, matéria, causa, tema, entre outros. 
Essa versatilidade, no entanto, pode ser uma armadilha, levando a usos imprecisos se não compreendermos suas 
múltiplas facetas. Da mesma forma, "con" não se limita apenas a "com", mas também pode indicar modo, 
instrumento ou até mesmo uma condição, exigindo atenção para sua aplicação correta.

Imagine "de" como um rótulo que descreve a identidade de um objeto: "Este es un libro de historia" (tema), 
"Este es un producto de madera" (material), "Este es el coche de Juan" (posse). "Con", por outro lado, é como 
um par de óculos: você vê con ellos (instrumento), você vai con alguien (companhia), você faz algo con cuidado 
(modo).

Conceito Âmbito/Aplicação Base/Origem Exemplo

DE Posse, Origem, Matéria, 
Tema, Causa

Indica pertencimento, 
proveniência, 
composição

El libro de la biblioteca

CON Companhia, 
Instrumento, Modo, 
Meio

Indica 
acompanhamento, 
ferramenta, maneira

Escribir con un lápiz

Exemplos Práticos

"La teoría de la relatividad." (Tema) "Un informe de gran importancia." (Qualidade, 
característica)

"Se abordó el problema con cautela." (Modo) "Los resultados son consistentes con las 
hipótesis." (Concordância)



"POR" e "PARA": Causa, Finalidade e Agente
As preposições "por" e "para" são, talvez, as mais desafiadoras para estudantes de espanhol, dada a sua aparente 
sobreposição de significados e a complexidade de suas regras de uso. No entanto, em um ambiente acadêmico ou 
formal, a distinção entre elas é crucial para expressar com exatidão a causa, a finalidade, o agente ou o 
destinatário de uma ação. Confundi-las pode levar a interpretações errôneas de sua argumentação, 
comprometendo a validade de suas afirmações.

Em português, muitas vezes usamos "para" para expressar tanto a causa quanto a finalidade, ou "por" para agente 
e meio. Em espanhol, "por" e "para" têm campos semânticos bem definidos que, embora por vezes se toquem, 
raramente são intercambiáveis. Dominar essa distinção é um divisor de águas na fluência e precisão da escrita 
formal, permitindo que você comunique suas ideias com a nuance desejada.

Preposição "POR"
Indica causa, motivo, meio, agente, tempo 
aproximado, troca ou movimento através de um 
lugar.

Responde à pergunta: "por quê?" ou "por meio de 
quê?"

Estudiar por la noche

Fue realizado por el equipo

Pasar por el túnel

Trabajar por la paz

Preposição "PARA"
Expressa finalidade, objetivo, destinatário, prazo ou 
direção.

Responde à pergunta: "para quê?" ou "para quem?"

Estudiar para el examen

Este informe es para el director

Necesitamos los datos para mañana

Viajar para Madrid

Dica importante: "Por" é o "como" ou "por causa de quê". "Para" é o "para que" ou "para quem". Essa 
distinção é fundamental para a clareza em qualquer texto formal.

Conceito Âmbito/Aplicação Base/Origem Exemplo

POR Causa, Motivo, Meio, 
Agente, Tempo, Troca

Responde "por quê?", 
"por meio de quê?"

Estudiar por la noche

PARA Finalidade, Objetivo, 
Destinatário, Prazo

Responde "para quê?", 
"para quem?"

Estudiar para el examen

Exemplos Práticos

"Se votó por unanimidad." (Meio, modo) "Trabajamos por la paz." (Causa, motivo)

"Este informe es para el director." (Destinatário) "Necesitamos los datos para mañana." (Prazo)



Preposições em Gêneros Discursivos 
Acadêmicos: A Prática Pluricêntrica

O espanhol, como língua pluricêntrica, apresenta variações regionais não apenas no léxico e na pronúncia, mas 
também, em menor grau, no uso de preposições, especialmente em contextos formais. Para um estudante 
universitário ou um candidato a concurso, compreender essas nuances e aplicá-las corretamente em gêneros 
discursivos acadêmicos é um diferencial que demonstra não só proficiência, mas também uma consciência cultural 
e linguística avançada, preparando-o para um contexto globalizado.

Não basta apenas memorizar as regras gerais das preposições; é preciso entender como elas se manifestam em 
textos autênticos e como pequenas variações podem ocorrer entre o espanhol da Espanha e o da América Latina. 
A falta dessa percepção pode levar a uma escrita que, embora gramaticalmente correta, soa artificial ou 
descontextualizada para um público específico, o que pode ser um obstáculo em avaliações de títulos ou em 
comunicações formais.

Resúmenes (Abstracts)
A precisão preposicional é elevada ao máximo. A 
escolha de "de" em vez de "sobre" para indicar o tema 
de um estudo pode variar ligeiramente.

Ponencias (Apresentações)
A regência específica de um verbo em um contexto 
formal deve ser observada com atenção para garantir 
clareza e profissionalismo.

Artículos de Investigación
A aplicação correta das preposições é crucial para 
descrever metodologias, resultados e conclusões com 
exatidão científica.

Reseñas Críticas
A escolha preposicional adequada permite expressar 
opiniões e análises de forma sofisticada e 
academicamente apropriada.

Pense nas preposições como temperos em uma receita. A base da receita (a gramática) é a mesma, mas a 
quantidade e o tipo de tempero (a preposição) podem variar ligeiramente dependendo da culinária regional (o 
espanhol da Espanha vs. América Latina) para obter o sabor perfeito (a comunicação mais eficaz e natural para 
aquele contexto).

Exemplo em um Artículo de Investigación

"El presente estudio se centra en el análisis de las implicaciones de la política económica para el 
desarrollo sostenible."

"Los autores discuten sobre (ou acerca de) la relevancia de estos hallazgos para futuras 
investigaciones."

"La metodología empleada se basa en principios éticos y fue aprobada por el comité."



Marcadores Discursivos e Preposições: 
Conectando Ideias com Fluidez

A fluidez e a coesão textual são marcas de uma escrita acadêmica de alta qualidade. Em espanhol, os marcadores 
discursivos 3 aquelas palavras ou frases que conectam ideias, organizam o discurso e guiam o leitor 3 são 
frequentemente construídos com preposições. Dominar o uso desses conectores preposicionais é essencial para 
construir argumentos lógicos e bem articulados, evitando que seu texto pareça uma coleção de frases soltas e 
desconectadas.

Muitos estudantes se concentram apenas na gramática das frases individuais e negligenciam a "cola" que as une. 
O uso inadequado ou a ausência de marcadores discursivos pode tornar um texto confuso, difícil de seguir e 
menos persuasivo. Em um ponencia ou reseña crítica, a clareza na transição entre ideias é tão importante quanto 
as ideias em si, pois ela garante que o fluxo do seu raciocínio seja facilmente acompanhado pelo público.

Pense nos marcadores discursivos como os sinais de trânsito em uma estrada. Eles indicam curvas, 
cruzamentos, desvios e direções, guiando o motorista (leitor) de forma segura e eficiente pelo percurso (seu 
texto). As preposições são as cores e formas desses sinais, cada uma com um significado específico que 
orienta a navegação.

Marcadores Discursivos Comuns com Preposições

De contraste/oposição
A pesar de, En contra de, A diferencia de

De adição/continuidade
Además de, Aparte de

De causa/consequência
A causa de, Debido a, Por consiguiente

De tempo
A partir de, Desde entonces, En primer lugar

De modo/meio
A través de, Por medio de

De tema/referência
En cuanto a, Con respecto a, Acerca de

Exemplos Práticos

"A pesar de la complejidad del tema, la exposición fue clara."

"En cuanto a los resultados, se observó una tendencia ascendente."

"La crisis se produjo a causa de la inestabilidad económica."

"Los datos fueron analizados a través de un software especializado."



Erros Comuns e Dicas para a Precisão 
Preposicional
Mesmo os falantes mais experientes de espanhol podem cometer deslizes com as preposições, e em contextos 
formais, esses erros podem comprometer a credibilidade e a clareza da sua comunicação. Reconhecer os pontos 
de maior dificuldade e adotar estratégias para superá-los é um passo crucial para a maestria da língua, 
especialmente quando se busca um certificado ou uma avaliação de títulos.

A interferência da língua materna (português) é uma das principais causas de erros preposicionais. Tendemos a 
traduzir literalmente, esquecendo que a regência e o uso idiomático das preposições em espanhol são distintos. 
Além disso, a vasta gama de significados de algumas preposições pode ser confusa, exigindo um estudo 
aprofundado e uma prática constante para internalizar as regras.

Importante: Não encare cada erro como um fracasso, mas como uma oportunidade de aprendizado e de 
ajuste fino da sua compreensão da língua. Com dedicação, você transformará essas pequenas palavras 
em poderosas ferramentas de comunicação.

Dicas para a Precisão

1 Crie um glossário de regências
Anote verbos e substantivos comuns em contextos acadêmicos com suas preposições específicas (ex: 
depender de, acceder a, capacidad para).

2 Leia ativamente
Ao ler artigos, resúmenes ou notícias em espanhol, preste atenção especial ao uso das preposições. 
Sublinhe-as e analise por que foram usadas daquela forma.

3 Pratique com gêneros autênticos
Tente escrever seus próprios resúmenes, pequenas resenhas ou trechos de apresentações, focando na 
aplicação correta das preposições.

4 Use dicionários de regência
Existem dicionários específicos que listam as preposições exigidas por verbos e substantivos, como o 
Diccionario de la lengua española da RAE.

5 Revise com foco
Ao revisar seus textos, faça uma "leitura preposicional", verificando cada preposição e questionando sua 
adequação ao contexto e à regência.

Exemplos de Erros Comuns e Correções

o  Erro Comum

"Estoy de acuerdo en tu opinión."
(Influência do português "de acordo em")

"Necesito de más información."
(Influência do português "precisar de")

'  Correção

"Estoy de acuerdo con tu opinión."
(Regência correta para "estar de acuerdo")

"Necesito más información."
(Verbo "necesitar" é transitivo direto)



Consolidação e Próximos Passos

Chegamos ao final de nossa jornada pelas preposições em contextos formais do espanhol. Vimos que essas 
pequenas palavras são, na verdade, grandes arquitetas do sentido, essenciais para a clareza e a precisão em 
qualquer comunicação acadêmica ou profissional. Desde a regência verbal e nominal até as nuances de "por" e 
"para", e a aplicação em gêneros discursivos autênticos, cada detalhe contribui para uma comunicação mais 
eficaz e respeitosa das variações pluricêntricas da língua.

Regência
Compreendemos como verbos e 
substantivos regem preposições 
específicas, evitando erros 
comuns de tradução literal.

Distinções Cruciais
Dominamos as diferenças entre 
"a" e "en", "de" e "con", "por" e 
"para" em contextos formais.

Aplicação Prática
Aprendemos a usar preposições 
em gêneros acadêmicos e 
marcadores discursivos para 
maior fluidez textual.

Em Prática

Agora, você está mais preparado para identificar e aplicar as preposições corretas em seus textos e discursos 
formais. Lembre-se de que a prática constante, a leitura atenta e a revisão focada são as chaves para solidificar 
esse conhecimento. Use os gêneros discursivos acadêmicos como laboratório para experimentar e aprimorar sua 
escrita, sempre buscando a precisão e a adequação ao contexto.

Dica Final: Transforme o estudo das preposições em um hábito diário. Ao ler qualquer texto em espanhol, 
observe conscientemente as preposições usadas. Ao escrever, revise especificamente esse aspecto. Com o 
tempo, a escolha correta se tornará natural e intuitiva.



Autoavaliação

Teste seus conhecimentos sobre o uso de preposições em contextos formais do espanhol. Responda às questões 
abaixo com atenção e verifique suas respostas no gabarito da próxima seção.

1 Questão 1
Qual das seguintes frases utiliza a preposição "a" corretamente para indicar destino ou direção?

Los estudiantes están a la biblioteca.1.

El informe se refiere a la investigación.2.

Vamos a la reunión a las diez.3.

La solución está a mi alcance.4.

2 Questão 2
Em qual das opções a preposição "de" é usada para indicar posse?

El libro de historia.1.

La casa de mi amigo.2.

Un vaso de agua.3.

Hablamos de política.4.

3 Questão 3
Assinale a alternativa em que "por" e "para" estão empregadas corretamente, respectivamente, para indicar 
causa e finalidade.

Estudió por el examen / Trabajó para la empresa.1.

Lo hizo por amor / Este regalo es para ti.2.

Pasó por el parque / Viajó para Madrid.3.

Fue votado por la mayoría / Se preparó para la presentación.4.

4 Questão 4
Qual preposição é mais adequada para completar a frase: "El equipo es responsable _____ la implementación 
del proyecto."?

a1.

en2.

de3.

con4.

5 Questão 5 (Dissertativa)
Explique a diferença fundamental entre o uso das preposições "a" e "en" em contextos de localização e 
movimento, fornecendo um exemplo para cada uma em um cenário acadêmico.



Gabarito e Próximos Passos

Gabarito

1
Resposta Correta

c) Vamos a la reunión a las 
diez.

2
Resposta Correta

b) La casa de mi amigo.

3
Resposta Correta

d) Fue votado por la 
mayoría / Se preparó para 

la presentación.

4
Resposta Correta

c) de

Próxima Aula

Aula 13: Estratégias de Leitura 3 Skimming e Scanning
Na próxima aula, mergulharemos em Estratégias de Leitura: Skimming e Scanning. Aprenderemos 
técnicas eficazes para otimizar a compreensão de textos extensos, uma habilidade indispensável para o 
ambiente acadêmico e profissional, que complementará sua capacidade de produzir textos precisos.

Recursos Adicionais

Dicionário de Regência 
Verbal e Nominal
Para consultar a preposição correta 
de verbos e substantivos e sanar 
dúvidas pontuais.

Corpus de Espanhol 
Acadêmico
Para observar o uso real das 
preposições em textos autênticos e 
contextualizar o aprendizado.

Gramáticas de Uso do 
Espanhol
Para aprofundar-se nas nuances e 
exceções, consolidando o 
conhecimento teórico.

NOTA IMPORTANTE: As informações regulatórias/legais/técnicas desta aula estão atualizadas até 2025. Consulte 
sempre fontes oficiais para verificar alterações.


